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[Udelades] [HL], [udelades] 

person, der er genstand for en europæisk arrestordre, 
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kassationsindstævnt. 

I. RETSFORHANDLINGERNE FOR COUR DE CASSATION 

Kassationsappellen er iværksat til prøvelse af dom afsagt den 18. januar 2024 af 

cour d’appel de Mons, chambre des mises en accusation (appeldomstolen i Mons, 

afdelingen for tiltalerejsning). 

[Udelades] 

[Udelades] [procedure]. 

II. COUR DE CASSATIONS AFGØRELSE 

1 Indstævnte, som er belgisk statsborger og bor i Belgien, er genstand for en 

europæisk arrestordre, der er udstedt den 9. marts 2016 af de græske myndigheder 

med henblik på fuldbyrdelse af en fængselsstraf på fem år. 

Ved den appellerede dom er fuldbyrdelsen af denne europæiske arrestordre blevet 

afslået i henhold til artikel 4, stk. 5, i loi du 19 décembre 2003 relative au mandat 

d'arrêt européen (lov af 19.12.2003 om den europæiske arrestordre, herefter »lov 

af 19. december 2003«). Afslaget er begrundet med kassationsindstævntes 

mentale handicap sammenholdt med forholdene under frihedsberøvelse i den 

udstedende medlemsstat, som ikke er forenelige med garantierne i artikel 3 og 5 i 

den europæiske konvention til beskyttelse af menneskerettigheder og 

grundlæggende frihedsrettigheder. Det er præciseret i den appellerede dom, at 

indstævnte risikerer at afsone i et overfyldt fængsel, hvor han ikke vil kunne få 

den pleje, som hans helbredstilstand kræver. 

2 Ifølge kassationsanbringendet, der vedrører en tilsidesættelse af artikel 6, stk. 4, i 

lov af 19. december 2003, burde afdelingen for tiltalerejsning efter at have afslået 

at fuldbyrde den europæiske arrestordre på grund af betingelserne for fuldbyrdelse 

af fængselsstraffen i den udstedende medlemsstat have valgt at anvende den i 

førnævnte artikel angivne fakultative grund til at afslå fuldbyrdelse. I denne 

henseende har kassationsappellanten gjort gældende, at denne lovbestemmelse har 

til formål at undgå straffrihed for den person, hvis overgivelse er blevet afslået. 

Ligeledes ifølge kassationsanbringendet burde afdelingen for tiltalerejsning have 

forelagt Den Europæiske Unions Domstol et præjudicielt spørgsmål om, hvorvidt 

den fuldbyrdende medlemsstats judicielle myndighed – såfremt den konstaterer en 

obligatorisk grund til at afslå fuldbyrdelse af den europæiske arrestordre som 

følge af en risiko for krænkelse af den pågældende persons grundlæggende 

rettigheder – skal undersøge muligheden for at anvende den fakultative grund til at 

afslå fuldbyrdelse af den europæiske arrestordre, som er omhandlet i artikel 4, 

nr. 6), i Rådets rammeafgørelse 2002/584/RIA af 13. juni 2002 om den 
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europæiske arrestordre, som er gennemført i belgisk ret ved den førnævnte artikel 

6, stk. 4, i lov af 19. december 2003. 

3 I medfør af den førnævnte rammeafgørelses artikel 1, stk. 2, fuldbyrder 

medlemsstaterne enhver europæisk arrestordre på grundlag af princippet om 

gensidig anerkendelse og i overensstemmelse med bestemmelserne i denne 

rammeafgørelse. 

Ifølge rammeafgørelsens artikel 1, stk. 3, indebærer den ikke nogen ændring af 

pligten til at respektere de grundlæggende rettigheder og grundlæggende 

retsprincipper, således som de er defineret i artikel 6 i traktaten om Den 

Europæiske Union. 

Artikel 4, stk. 5, i lov af 19. december 2003, hvorved denne rammeafgørelse er 

gennemført i belgisk ret, bestemmer, at fuldbyrdelsen af en europæisk arrestordre 

afslås, hvis der er alvorlige grunde til at antage, at den vil medføre krænkelse af 

den pågældende persons grundlæggende rettigheder som omhandlet i artikel 6 i 

traktaten om Den Europæiske Union. Dette er en obligatorisk grund til at afslå 

fuldbyrdelse af en europæisk arrestordre. 

4 Det fremgår af dommen [udelades] (af 17.12.2020, Openbaar Ministerie (Den 

udstedende judicielle myndigheds uafhængighed) (C‑ 354/20 PPU og 

C‑ 412/20 PPU, EU:C:2020:1033)), at formålet med ordningen med den 

europæiske arrestordre bl.a. er at bekæmpe straffrihed for en eftersøgt person, der 

befinder sig i et andet land end det, hvor personen mistænkes for at have begået en 

lovovertrædelse. 

Ifølge dom [udelades] (af 29.6.2017, Popławski (C‑ 579/15, EU:C:2017:503)) 

fastslog Den Europæiske Unions Domstol endvidere, at den kompetente nationale 

domstol – idet den tager national ret i dens helhed i betragtning og anvender de 

fortolkningsmetoder, der er anerkendt i denne ret – i videst muligt omfang skal 

fortolke de i hovedsagen omhandlede nationale bestemmelser i lyset af denne 

rammeafgørelses ordlyd og formål. Denne pligt indebar på tidspunktet for 

Domstolens behandling af denne sag, at den fuldbyrdende medlemsstats judicielle 

myndigheder, såfremt de gav afslag på at fuldbyrde en europæisk arrestordre, som 

var udstedt med henblik på overgivelse af en person, der i den udstedende 

medlemsstat havde været genstand for en endelig dom, hvorved han var pålagt en 

frihedsstraf, var forpligtede til selv at sikre, at den straf, som denne person var 

idømt, faktisk blev fuldbyrdet. 

I overensstemmelse med samme lovs artikel 6, stk. 4, hvorved rammeafgørelsens 

artikel 4, nr. 6), som nævnt er gennemført, kan fuldbyrdelsen af den europæiske 

arrestordre, hvis den er udstedt med henblik på fuldbyrdelse af en straf, bl.a. 

afslås, når den omhandlede person er belgier eller er bosat i Belgien, og når de 

kompetente belgiske myndigheder forpligter sig til at fuldbyrde denne straf i 

henhold til belgisk ret. 
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5 Ifølge kassationsanbringendet ønskes det oplyst, hvorvidt rammeafgørelsens 

artikel 4, nr. 6), når retsinstanserne i den medlemsstat, der skal fuldbyrde en 

europæisk arrestordre, har konstateret, at der i tilfælde af overgivelse af den 

eftersøgte person til den udstedende medlemsstat er risiko for krænkelse af den 

pågældendes grundlæggende rettigheder, hvorfor de er forpligtede til at afslå 

fuldbyrdelsen af den europæiske arrestordre, skal fortolkes således, at denne 

bestemmelse pålægger disse retsinstanser i den fuldbyrdende medlemsstat at 

undersøge, om der for at undgå straffrihed for den eftersøgte person, som er 

statsborger eller bosat i denne medlemsstat, i overensstemmelse med 

bestemmelserne til gennemførelse i den nationale retsorden af den førnævnte 

artikel 4, nr. 6), bør anordnes fuldbyrdelse i den fuldbyrdende medlemsstat af den 

fængselsstraf, som den berørte person er idømt i den medlemsstat, der har udstedt 

den europæiske arrestordre, af hvilken denne straf fremgår. 

6 Artikel 267 i traktaten om Den Europæiske Unions funktionsmåde bestemmer, at 

såfremt et spørgsmål om gyldigheden og fortolkningen af retsakter udstedt af 

Unionens institutioner, organer, kontorer eller agenturer rejses under en retssag 

ved en national ret, hvis afgørelser ifølge de nationale retsregler ikke kan 

appelleres, er denne ret pligtig at indbringe sagen for Domstolen med henblik på 

en præjudiciel afgørelse. 

[Udelades] 

PÅ GRUNDLAG AF DISSE PRÆMISSER 

HAR COUR DE CASSATION 

besluttet at udsætte sagen på Den Europæiske Unions Domstols besvarelse af 

følgende præjudicielle spørgsmål: 

Skal artikel 4, nr. 6), i Rådets rammeafgørelse 2002/584/RIA af 13. juni 2002 om 

den europæiske arrestordre og om procedurerne for overgivelse mellem 

medlemsstaterne fortolkes således, at når retsinstanserne i den medlemsstat, der 

skal fuldbyrde en europæisk arrestordre, har konstateret, at der i tilfælde af 

overgivelse af den eftersøgte person til den udstedende medlemsstat er risiko for 

krænkelse af den pågældendes grundlæggende rettigheder i forbindelse med 

afsoningen af den udenlandske straf, hvorfor de er forpligtede til at afslå 

fuldbyrdelsen af den europæiske arrestordre, pålægger denne bestemmelse disse 

retsinstanser i den fuldbyrdende medlemsstat at undersøge, om der for at undgå 

straffrihed for den eftersøgte person, som er statsborger eller bosat i denne 

medlemsstat, i overensstemmelse med bestemmelsen til gennemførelse i den 

nationale retsorden af den førnævnte artikel 4, nr. 6), bør anordnes fuldbyrdelse i 

den fuldbyrdende medlemsstat af den fængselsstraf, som den berørte person er 

idømt i den medlemsstat, der har udstedt den europæiske arrestordre, af hvilken 

denne straf fremgår? 

[Udelades] 
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[Udelades] [procedure] 


